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IWAN ZYMOMRYA
Uniwersytet Narodowy w Uzhorodzie, Ukraina

Rola tlumaczenia w procesie nauczania 
j^zyka obcego

W X X I wieku, w dobie globalizacji aktywnie rozwijaj^ si? wi$zi poli- 
(yczne, gospodarcze і kulturalne mi?dzy narodami, panstwami, konty- 
ncntami, со znacznie zwi^ksza zainteresowanie гоЦ tlumaczenia jako 
mediatora mi^dzykulturowego, a zatem і jego celami w procesie naucza
nia j^zyka obcego. TIumaczenie jako aspekt dzialalnosci jest warunkiem 
/.asadniczym dla szkolenia fachowcöw zdolnych do dzialania w zakresie 
komunikacji mi$dzykulturowej і mi?dzyj?zykowej. J?zyk obey jest wi?c 
Ärodkiem tworzenia і rozwijania umiej^tnosci niezb^dnych w przyszlej 
pracy zawodowej, a sztuka tlumaczenia jako specyfika kultury komuni- 
kowania si? jest waznym elementem akeeptowanego organizmu spolecz- 
nego. Jan Arnos Komenski (1592-1670) twierdzil w 21 rozdziale swojego 
iraktatu pt. D idactica m agn a , ze uczymy siq j^zyköw obcych nie po to, by 
bye wyksztalconym і m^drym, lecz by je  traktowac raczej jako srodek po- 
magaj^cy nam zaznajomic si$ z osi^gni^ciami innych oraz jako doskonaly 
Ärodek komunikowania si?1. Dobre tlumaczenie, tj. przeklad istoty rzeczy 
/ jednego j?zyka na drugi, jest aktywn^ dominant^ w systemic wzajemne- 
go informowania si? ludzi röznych narodowosci.

W aspekeie komunikatywno-lingwistycznym przeklad jako model sta- 
nowi cz?sc skladow^ dwuj^zycznej komunikacji, ktorej przebieg obejmuje 
okreslony przekaz funkcjonalno-stylistyczny, przekaz lub transfer informa- 
4 ji z danego kodu j^zykowego (j?zyk oryginalu -  JO) do innego kodu j?zy-

Por. A. Woloszyn, Korotka istoria pedahohiki dla uczytelskych seminarij, 
U/.horod 1923, s. 53.
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Iwan Zymomrya

kowego (j^zyka docelowego -  JD). Pewien stan rzeczy moze zostac oddany 
czy tez zdekodowany poprzez rözne wyrazenia j^zykowe i zawarte w nich 
odpowiedniki. Pod poj^ciem funkcjonalnej röwnowaznosci rozumie sic; 
kazdorazowy znak lub System znakow j^zyka docelowego, ktöry podczas 
interpretacji tekstu (oczywiste jest tu znaczenie kontekstöw j^zykowych
1 stylistycznych) moze zostac zast^piony poprzez odpowiednie znaki lub 
System znakow j^zyka oryginalu. Chodzi w tym przypadku o to, by wy 
wolac ten sam, czyli pelnowartosciowy i adekwatny efekt komunikacyjny 
(w odniesieniu do tresci idei, formy, doboru slow, sposobu mowy oraz pier 
wotnej lub dowolnej, potencjalnej, wymiennej stylistycznej dekodacji), jaki 
wywoluje znak j?zyka oryginalu lub System znakow j$zyka oryginalu od 
biorcy (np. u pisarza dziela oryginalu). Nie moze byc wi^c w^tpliwosci co 
do tego, ze np. kazdy naukowy tekst mozna przetlumaczyc na inny j^zyk, 
zachowuj^c przy tym wymagany stopien dokladnosci.

Teoretycznie za kryterium dla funkcjonalnie uwarunkowanej kornu 
nikatywnej röwnowagi procesu przekladu moze sluzyc tak zwana „od 
wracalnosc”2 3. Wyst^puje ona w informacji o j^zyku w postaci: a) pr/.e 
kladu surowego; b) przekladu roboczego; c) przekladu adekwatnego (tj. 
w stosunku do uniwersalnej charakterystyki w tlumaczeniach petnowar 
tosciowych, realistycznych, dokladnych i generalnie optymalnych).

Wedlug niemieckiego j^zykoznawcy Otto Kadego (1927-1980) stosu 
nek przekladu roboczego do oryginalu ma swoje osobliwosci. Obligate» 
ryjnie niezmienne jest znaczenie denotatywne, tzn. odniesienie do stam* 
rzeczy, zagwarantowane poprzez opis i Charakter zwkjzköw röwnowa/ 
nosci kodu j^zykowego. M imo to interpretaeje wyjasniaj^ce s$ dopus/ 
czalne. Tlumaczenie surowe moze zawierac naduzycia w obszarze orte» 
grafii, morfologii, tworzenia skladni, frazeologii, idiomatyki i stylistykP 
O. Kade wylicza ponadto atrybuty charakterystyczne dla sledzenia innyi h 
postaci komunikatywno-odpowiedniej transpozycji: objasnienia körnen 
tuj^ce s^ röwniez dopuszczalne.

Tlumaczenie robocze, jak  twierdzi O. Kade, zawiera wyl^cznie nonny 
j^zykowe (slownictwo i gramatyk^) j^zyka docelowego. W  zwi^zku z tym» 
jesli przykladowo stylistycznie okreslona struktura zdania nie zostante 
adekwatnie dobrana do interpretacji tekstu, to dalsze uporz^dkowanie 
cz^stek j^zykowych podlega ograniczeniu stylistycznemu wobec ekstra

2 G. Jäger, Translation und Translationslinguistiky Saale 1975, s. 88-89.
3 Por. O. Kade, Kommunikationswissenschaftliche Probleme der Translation, (w j 
Übersetzungswissenschaft, pod red. W. Wilssa, Darmstadt 1968, s. 199-219.
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Rola tlumaczenia w procesie nauczania jgzyka obcego

j^zykowej specyfikacji. Chodzi tu o takie elementy stylistyczno-j^zykowe, 
jak: a) plaszczyzna komunikacji (epoka, gatunek, gal§z wiedzy, rodzaj, 
gatunek, styl w literaturze pi?knej); b) sciezka komunikacji (möwiona 
lub pisana); c) tradycja funkcjonalno-stylistyczna; d) zadanie komunika- 
tywne (informacja, dowöd, polemika); e) kr^g czytelniköw lub sluchaczy 
(specjalisci i inni); f) osoba mowcy lub pisarza (np. informacje o przyna- 
leznosci do pewnej grupy zawodowej i zwi^zanym z ni^ odpowiednim 
statutem spoleczno-socjalnym); g) przynaleznosc autora do okreslonego 
kierunku literackiego z jego literacko-artystycznymi pogl^dami (jako ele
ment w literaturze pi?knej); i) nastawienie autora (mowcy lub pisarza) do 
przedmiotöw opisu obok ogölnej informacji dot. zakresu i rodzaju zjawi- 
ska komunikacji w toku przekladu.

Wydaje si? wi?c oczywiste, ze tlumacz podczas funkcjonalnego de- 
kodowania tekstu j?zyka oryginalnego obok oceny oraz odbioru tekstu 
oryginalnego winien jest uwzgl?dnic ocen? zastosowanych przez odbior- 
c? srodköw przekazu, ja k  i mozliwosci konkretnej interpretacji, a przez to 
funkcji wypowiedzi.

Chociaz bardzo ogölnikowe badania znaczenia i istoty funkcjonalnej 
röwnowaznosci s$ wzgl?dnie upowszechnione, to nalezy jednak zwröcic 
uwag? na brak konkretnych analiz zwi^zköw röwnowaznosci zachodzL}- 
cych mi?dzy dwoma j?zykam i. Röwnoznacznosc rozumiana jest tu jako 
zwi^zek mi?dzy znakiem a systemem znaköw dwöch j?zyköw, ktör^ ba- 
damy za pomocq röznych dyscyplin ogölnej nauki o j?zyku, na przyklad 
leksykologii, semantyki, stylistyki czy symptomatologii. Natomiast pod 
poj?ciem funkcjonalnej röwnowaznosci rozumie si? rodzaj zwi^zku, 
wyst?puj4 cego na plaszczyznie wyrazu w przypadku tlumaczenia odpo- 
wiednich znaköw (jednostek-form kontekstowych).

Innymi slowy: tlumaczenie mozna postrzegac jako substytut lub ope- 
racj?, w wyniku ktörej dana konstrukcja znaköw j?zyka oryginalnego 
moze bye zastapiona konstrukcja znaköw j?zyka docelowego, z t§ sam^ 
komunikatywnie i jakosciowo analogiczn^ calosci^. W  przekladzie nale
zy w pelni odzwierciedlic cal^ Struktur? biern^ röznych rodzajöw tekstöw, 
ktöra zwi^zana jest zaröwno z czynnikami obiektywnymi, jaki subiek- 
tywnymi. Pod poj?ciem czynnikow subiektywnych rozumie si? przede 
wszystkim indywidualnosc osoby oraz miejsce i sposöb zakorzenienia 
pewnych obrazöw w swiadomosci tlumacza4.

4 Por. M. Zymomrya, W. Usik, I. Zymomrya, Wymiary zmagan duchowych, Ko- 
szalin 2006, s. 174.
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W  przekladzie nalezy przestrzegac zasady obj?tosci tresci j?zyka ory 
ginalnego jako wielkosci stalej, tak, aby odpowiedz na pytanie o charak 
ter rownoznacznosci mozna bylo sformulowac nast?puj$co: interpretacj.i 
w tlumaczeniu skutkowym ma prawo odgrywac istotn^ rol?, podczas gdy 
zamiana ma prawo wyst^pic szczegölnie we wszystkich rodzajach pr/.e 
kladu. W  tym przypadku obowi^zuje zachowanie niezmiennosci trek i 
w dziele sztuki literackiej.

Poniewaz kazdorazowo poprzez j?zyk oryginahi i j?zyk docelowy od 
dawany jest rzeczywisty stan swiadomosci b^dz konkretna Struktur;!, 
to obiektywne czynniki, wynikaj^ce z uj?cia jednostek w kontekscie, s.j 
niezalezne od odbiorcy i posiadaj^ w röznych j?zykach odmienn^ wiclo 
znacznosc.

Opis zwi^zköw röwnowaznosci i ich Charakter podlega obiektywmc 
istniej^cym prawidlowosciom, wynikaj^cym z uwarunkowah systemu jy 
zyka oryginalnego wobec systemu j?zyka docelowego. Ogölnie mowi;^, 
caly problem sprowadza si? do tego, aby wyjasnic, czy poprzez dany sys 
tern jyzykowy mozna dokonac zmian wywieraj^cych wplyw na konstruk 
cj? jakosciowej calosci. W  przypadku thimaczonej interpretacji möwimy 
zatem o prymacie jakosci5.

Röznorodna kodyfikacja miydzyjyzykowa konwencjonalnych wyobra 
zeh prowadzi do tego, ze rozne j?zykowe podstawienia lub systemy przed 
stawienia jednej i tej samej tresci narzucaj^ czysciowo odmienne srodkl 
lub podobiehstwa. Wspomniec tu nalezy czeskiego badacza J. Levyegu 
(1927-1967), ktöry w stosunku do transformacji stawial z^danie röwim 
znacznego przekodowywania, np. przekladöw literackich lub przektaddw 
interpretacji.

Wychodz^c z zalozenia, ze w kazdym jyzyku wszystko jest wyra/al 
ne, to usprawiedliwione wydaje si? twierdzenie, ze röwniez wszystko jrsi 
przetlumaczalne z kazdej istniej^cej w kazd^ potencjaln^ Struktur? jy/y 
ka. Pod tym wzglydem nie istniej^ zadne obiektywne przeszkody, bowiem 
kazde tlumaczenie jest obiektywnie mozliwe.

Specyfika jyzykowa, np. tekstöw literackich, jest uwarunkowana row 
niez tym, ze ich wartosc zawsze odnosi si? do rozmaitych zwi^zköw wiol

5 Por. T. Adorno, Podsumowanie rozwazan na temat przemyslu kulturourga 
[w:] Sztuka i sztuki. Wybör esejöw, Warszawa 1990, s. 14—15; E. Balcerzan, / itr 
ratura z literatury (Strategie tlumaczy), Katowice 1998, s. 113; W. Borowy, Daum 
teoretycy tlumaczeny [w:] O sztuce tlumaczenia, pod red. M. Rusinka, Wroclaw 
1955, s. 35.

266



Rola tlumaczenia w procesie nauczania j$zyka obcego

kosci i obejmuje szczegolne komponenty estetyczne. W  zwi^zku z tym 
w „duchu j?zyka” maj^ zastosowanie takie elementy plaszczyzny wyra- 
zu, jak a) srodki specyficzne b^dz b) konkretne srodki specyficzne. Zna- 
mienne w tym  wszystkim nast?puj^ce cechy: obrazowy -  nieobrazowy, 
emocjonalny -  nieemocjonalny, subiektywny -  obiektywny, ogolny- kon- 
kretny, dynamiczny -  statyczny, wolny -  oficjalny, osobisty -  formalny, 
osobowy -  bezosobowy, napi?ty -  luzny.

Jesli same te srodki lub uzycie tych srodkow jest charakterystyczne 
tila roznych gatunkow tekstow literatury pi?knej (poezja, proza, dramat), 
to zjawisko to nie jest niczym innym, jak  podobne zjawiska, wyst?puj$- 
ce w tekstach naukowo-technicznych, z t$ jednak roznic^, iz w tekstach 
literackich forma zewn?trzna i calosc jako taka wnosi wklad w wartosc 
komunikatywn^. Chodzi tu o wazny argument wyboru mozliwosci w sto- 
sunku do polifonii uzyskania wartosci sztuki literackiej oraz j?zykowo- 
stylistycznych kategorii w procesie tlumaczenia takich jak: obiektywnosc, 
konkretnosc, obrazowosc, ekspresyjnosc, niezaleznosc, em ocjonalnosc, 
zwi?zlosc, dynamicznosc, napi?cie, subiektywnosc. Problematyka prze- 
ktadu nie wynika zatem z tego, ze danemu oryginalowi zostanie formal- 
nie przyporz^dkowany jakis przeklad, tj. komunikatywnie odpowiedni 
tekst j?zyka docelowego.

Poj?ciowe wyobrazenie o zjawiskach rzeczywistosci nie jest a  p r io r i  
uwarunkowane j?zykowo w swiadomosci. Podobnie tez tresci wypowie- 
dzi j?zykowych nie rozni^ si? w swiadomosci a  p riori od wycinkow obiek- 
ty wnej rzeczywistosci6. Roznice te, obok formy, wyst?puj^ tez w wartosci 
jakosciowej jednostek j?zykowych, za pomoc^ ktorych s^ przedstawiane 
t resci jako wyniki procesow myslowych. W artosc znakow j?zykowych jest 
nie tylko okreslona poprzez konwencjonalne pol^czenie pewnego zagad- 
nienia z podobnym znaczeniem, lecz przede wszystkim poprzez miejsce 
owej jednostki j?zykowej w systemie danego j?zyka, jej stosunek do in- 
nych jednostek w obszarze warstwy znaczeniowej dziela. *

* Por. K. Denek, O no wy ksztalt edukacji, Torun 1998, s. 196; K. Denek, Aksjologicz- 
tic aspekty edukacji szkolnej, Torun 1999, s. 137; B. Hochei, Prekladakokomunikäcia, 
Bratislava 1990, s. 18, 29; B. Nazaruk, Przeklady autorskie Ostapa Lapskiego. Uwagi 
o poetyce przekladuy [w:] Tlumaczenie. Rzemioslo i sztuka, pod red. J. Snopka, War- 
t/awa 1996, s. 171; A. Popovic, Preklad a vyraz, Bratislava 1968, s. 34; K. Reiss, Mög
lichkeiten und Grenzen der Übersetzungskritik. Kategorien und Kriterien für eine 
uichgerichte Beurteilung von Üb erSetzungen, München 1971, S. 12-13.
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Interesujcjce na ten temat uwagi J. W. Goethego (1749-1832): „Ist 
niej^ dwie maksymy przekladu: jedna z nich wymaga, aby autor pewnej 
obcej narodowosci zostal przeniesiony do nas i ukazany w taki sposdb, 
abysmy mogli go postrzegac jako wlasnego; inna natomiast stawia wobei 
nas zadanie przeniesienia si$ w dan^ obcosc, gdzie moglibysmy odkry wai 
jej przymioty, metod? mowy i jej oryginalnosc”7. W  kazdym przypadku 
istnieje ponadto mozliwosc uzycia srodköw leksykalnych j?zyka docelo 
wego, ktorych wartosc semantyczna w okreslonej kombinacji pokrywa siy 
poj^ciowo mi^dzy j^zykiem oryginalu a j^zykiem tlumaczenia. W  miary, 
jak ludzie ucz^ Sl$ (°d siebie), a zatem doskonal^ siq w swojej twörczoSd 
(produkcji), modele (poj^cia i kategorie) w ich wzajemnym komuniko 
waniu si$ maj^ racjonalne znaczenie, zwlaszcza na poziomie rozumienia 
i formutowania modeli interpretacji j^zykowych (leksykalnych i seman 
tycznych). W  tlumaczeniu, np. tekstu dotyczcjcego dokumentacji technicz 
nej czy poezji lub literatury jest nieodzowne, by odzwierciedlic okreslony, 
tj. zakodowany w oryginalnym tekscie, System wiedzy, umiej^tnosci i war 
tosci innego narodu. Kontekst wydobyty z tekstu obcoj^zycznego, dziyki 
nauce tego j?zyka, to konsekwencja racjonalnej jego nauki, a nast^pnlr 
praktyki w poslugiwaniu siq nim, a zatem w prostej linii zmierzaj^cej du 
osi^gni^cia okreslonego wczesniej celu.

Rozpoczynaj^c wi$c od obcoj^zycznych tekstöw, orientujemy si? wo 
köl substytutöw i na kohcu otrzymujemy tlumaczon^ transpozycj^ slo 
wa8. Jesli wewn^trz danego j$zyka, dla tego samego znaczenia mog;j byi 
uzyte -  zamiast pewnej stalej jednostki kodowej -  inne jednostki kodo 
we o dowolnej kombinacji, to taka sama zasada obowi^zuje wobec rela 
cji-tresci-formy w stosunku do dwöch j^zyköw zwi^zanych przekladem 
W  charakterystyce ogölnej wewn^trzliterackiej recepcji generuj^ si£ dvvtr 
linie rozwoju: a) wewn^trznoj^zykowe lub wewn^trznoliterackie zaleznosi i 
i b) literackie tlumaczenia. One to wplywaj^ na przebiegkomunikacji wevv 
n^trz pewnej konkretnej substytucji, np. wybör na przeklad okresloim I*

7 H. Rüdiger, Goethes und Schillers Übertragungen antiker Dichtungen, Münchnt 
1944, s. 354.
8 Por. B. Tokarz, Wzorzec, podobiehstwa, przypominanie, [w:] „Studia o pr/c 
kladzie”, nr 7, Katowice 1998, s. 11; M. Zymomrya, W. Zabczyhski, System tm> 
delowania w procesie nauczania j$zyka obcego, [w:] Oswiata na wirazu. IV /*# 
trzahskie Seminarium Naukowe, pod red. K. Denki, T. M. Zimnego, Kieke 1999, 
s. 265-273; M. Zymomrya, Deutschland und Ukraine. Durch die Abrisse ;u» 
Wechselseitigkeit von Kulturen, Paris-Lemberg-Zwickau 1999, s. 140.
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dziel oryginalnych odpowiedniej literatury narodowej itp. Zobrazowac to 
mozna licznymi przykladami z röznych obszaröw kulturowych.

Przeklad w procesie historycznym jest przede wszystkim swiadomym 
zamierzeniem tlumacza, aktem mi^dzyj^zykowej lub mi^dzyliteralnej za
leznosci i trzeba go postrzegac jako bardzo wazny czynnik, jako „realiza- 
tor”9 przewaznie funkcjonalnego zrödla.

Wskutek tego na pierwszym planie pojawia si? skala zaleznosci w sto» 
sunku do j^zyka oryginalu, a z drugiej strony wobec j?zyka docelowego tj. 
stosunku zaleznosci mi^dzy wysylanymi a odbieranymi zjawiskami sys» 
temu przekladu. „Tlumaczenia obcoj?zycznych dziel, czy to literackich, 
czy naukowych, daj$ szerokim warstwom spolecznym mozliwosc zapo- 
znania si$ z dzielami i pracami ludzkiego ducha, ktöre w innych krajach 
vv röznych czasach przyczyniaj^ siq do rozwoju ksztalcenia i podniesienia 
ogölnego poziomu kulturalnego, a takze stanowi^ wazny czynnik kaz- 
dego narodu”10, jak  dowodzi Iwan Franko (1856-1916), wielki autorytet 
z zakresu teorii tlumaczenia.

Ostatnie twierdzenie odnosi si$ nie tylko do roli i znaczenia przekladu 
w mi^dzynarodowym procesie komunikacji, lecz röwniez do docelowego 
przedstawienia tak zwanych realiöw z zakresu j?zyka oryginalnego. Glöw- 
nie ma ono jednak zastosowanie wobec kazdego posredniego rozwi^zania 
mi$dzy j^zykiem oryginalnym a j^zykiem docelowym. Inn$ mozliwosc 
daje rozwini^cie znaczenia juz istniej^cych znaköw j$zyka docelowego, 
przy czym nalezy tu uwzgl^dnic metaforyczne uzycie tresci. Zastosowanie 
owych srodköw zaklada jednakze nowe lub dodatkowe znaczenie, ktöre 
dostatecznie wyraznie wynika z kontekstu, tak dlugo, jak  nowe znaczenie 
staje si$ stal^ cz^sci^ skladow^ wartosci odpowiedniej formy j^zykowej 
w systemie j^zyka docelowego11.

St^d te liczne mozliwosci przekladu tekstu wedlug teorii komunika
cji j?zyka obcego. W  aspekcie teoretycznym öw intencjonalny stan rze- 
czy nie jest bynajmniej latwy i trudno go rozwi^zac w kontekscie znajo» 
mosci spraw, o ktöre w tym przypadku chodzi. Problem odpowiedniego

v D. Durisin, Preklad ako form a recepcie, [w:] Chimera prekladania> pod red. Dag
mar Sabolovej, Bratislava 1999, s. 24.
10 I. Franko, Kamenjari. Ukrajinsjkyj tekst i polskyj pereklad. Deshcho pro shtuku 
perekladannja> [w:] tegoz, Zibrannja tvoriv u 50 f., Kyjiv 1983, t. 39, s. 7.
11 Por. M. Zymomrya, W. Zabczynski, Czynniki recepcji tekstu na poziomie jego 
interpretacji wj^zyku docelowym , [w:] Edukacjajutra. V Tatrzanskie Seminarium  
Naukowe, pod red. K. Denki, T.M. Zimnego, Cz^stochowa 1999, s. 345-354.
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odzwierciedlenia zalozeri systemu zabezpieczenia informacyjnego ora/ 
komunikacyjnego na poziomie thimaczenia w procesie nauczania j?zy 
ka obcego oddaje jego wieloaspektowy Charakter, w ktörym o zlozono 
sei sztuki wiernego thimaczenia adekwatnej interpretaeji tekstu decydu 
je wielkosc jego dominanty. Z tego punktu widzenia wazna jest wied/a 
na temat roznych osobliwosci oraz mozliwosci przektadu tekstu dotycz;} 
cego j?zyka wyjsciowego (oryginalu) i tzw. j?zyka tranzytowego, czyli j? 
zyka docelowego12.

Zainteresowanie dzialalnoscisj translatoryczn^ jako niezb?dnym etc 
mentem zycia zawodowego wspölczesnych specjalistöw komunikaeji 
mi?dzykulturowej nadaje znaezenie kwestii zmiennosci metod nauczania 
sztuki tlumaczenia w szkolach wyzszyeh. Metodyka nauczania thimaeze 
nia pisemnego z j?zyka obcego na j?zyk ojezysty jest skuteezna, jesli wzuk 
pod uwag?: a) osobliwosci bilingwizmu subordynatywnego, b) zwi^zki 
interdyscyplinarne; c) j?zykowe i spoteczno-kulturowe trudnosci prze 
kladu tekstöw z j?zyka obcego na j?zyk ojezysty.

W  praktyce uezenia si? j?zyka obcego wyröznia si? dwie fazy: a) po 
szukiwanie informaeji (znaezenia) stow (wyrazöw, zdari, zwrotöw) obco 
j?zycznych i odkrywania znaezenia (thimaczenia, interpretaeji) znaeze 
niowo blisko brzmi^cych j?zyka celu; b) strategia rozumienia tekstu i jego 
docelowego opracowywania (np. referowanie, sporz^dzanie przegl^dow, 
ocena tekstu ze wzgl?du na wartosc zawartej w nim informaeji). W  zwi ajz 
ku z tym rozröznia si? szczegölne, röznorodne cechy i elementy wzajem 
nie uzaleznione, stymuluj^ce nauezanie myslenia w j?zyku obeym i wy 
konywania okreslonych czynnosci podezas ttumaezenia przez thimaeza. 
np. ueznia.

W ybör adekwatnych srodköw wyrazania mysli w j?zyku docelowyn* 
zalezy przede wszystkim od odbiorcy kierujejeego systemem modelowa 
nia sensu, czyli znaezenia tresci i tekstu w j?zyku oryginatu, jak  i w j?zyku 
docelowym. Ma si? rozumiec. Mowa tu nie tylko o budowaniu (wedtug 
okreslonych zasad) obcoj?zycznych modeli komunikowania za pomocij 
okreslonych tresci, ale röwniez i o poszukiwaniu znaezenia (semantyki) 
zwi^zkow frazeologicznych lub okreslonego standardu (brzmi^cego w )? 
zyku obeym) w zaleznosci od kontekstu wyrazanej ustnie lub pisemnie 
mysli przynaleznej wtasciwej dziatalnosci cztowieka.

12 Por. M. Zymomrya, Mozliwosci przekladu tekstu wedlug teorii komunikai h 
wprocesie nauczania j^zyka obcego, [w:] Edukacja jutra. VI Tatrzanskie Seminarium 
Naukowe, pod red. K. Denki, T. M. Zimnego, Cz?stochowa 2000, s. 203-207.
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Kompetencja tlumaczeniowa, bez ktörej nie jest mozliwe tworzenie 
wiedzy i umiej?tnosci tlumacza, nie staje si? ostatecznym celem naucza- 
nia. Jest ona in teg ra l^  cz?sckj obcoj?zycznej kompetencji kom unikacyj- 
nej. Osobliwosci^ kontroli poziomu formacji niezb?dnych um iej?tnosci 
jest monitorowanie i ocena nie obcoj?zycznych, lecz dwuj?zycznych umie- 
j?tnosci i zdolnosci, tak w j?zyku ojczystym, jak  i obcym. Z tego punktu 
widzenia waznym jest ustosunkowanie si? do zagadnien takich jak: -  ba- 
danie dynamiki rozwoju nowoczesnych studiöw thimaczeniowych w dru- 
giej polowie X X  wieku i na pocz^tku X X I w ieku;- podkreslenie j?zyko- 
wych i spoleczno-kulturowych trudnosci w przekladzie tekstöw z röznych 
dziedzin wiedzy;- okreslenie zakresu umiej?tnosci dwuj?zycznych, ktöre 
si} konieczne i wystarczaj^ce dla röznych typöw tlumaczenia tekstöw ;- 
opis poziomu kompetencji tlumaczeniowej.
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ABSTRACT

The article presents an attempt to define the basic principles that guide 
the process of mastering the language of another/different culture. Trans« 
lation encompasses the signals of the communicative strategy which in
cludes different stages of text perception as a subjective unity combining 
informational, critical, evaluative and interpretive levels. It consists in the 
fact that interpretation / a translated version makes it possible for the re 
cipient to establish active communicative connections.

> 'Y ^
Keywords: translation, culture, interpretation, translated version, foreign 
language, intercultural communication.
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Ukraina

Czynnik j^zyka ojczystego w kontekscie nauczania
j^zyka obcego

Podczas komunikacji slownej realizowane s$ rozne rodzaje wzajemnych 
stosunkow w sensie pragmatycznym: akceptacja tresci przez wspölro- 
zmöwc?, modyfikacja tresci і jej interpretacja oraz intencja autora со do 
wyrazenia pogl^döw. Wychowanie indywidualnego czlowieka jako no- 
jinika wysokich duchowych wartosci narodu w pelnej mierze mozliwe 
jest tylko we wspölkontekscie z warunkami, w jakich proces oswiatowy 
odbywa si? na gruncie wladania mowzj ojczyst^. To w zadnym stopniu 
nie zaprzecza pragmatyce opanowania j?zyka obcego, a raczej odwrotnie 

wzmacnia informatywne nasycenie slownictwa, wykazuje swiadome 
dostosowanie j?zyka ojczystego do nowych zastosowan przy zwi?kszeniu 
efektu pragmatycznego.

Zawartosc dorobku pedagogicznego Jana Amosa Komenskiego (1592- 
1670), znaczenie ktorego w duchowym kontekscie swiatowym wytrzyma- 
lo prob? czasu, zawiera szereg cennych twierdzen dotycz^cych roli j?zyka 
w procesie wychowania osobowosci. Chodzi nie tylko о aspekt komunika- 
lywno-pragmatyczny funkcjonowania j?zyka w zyciu narodu, ale і о zasa- 
dy sprzyjaj^ce aktywizacji pracy wychowawczo-korekcyjnej bezposrednio 
w szkole і w rodzinie.

Wybitny syn Czech, ktoremu dane bylo mieszkac na ziemiach Nie- 
miec, Polski, Anglii, Holandii, Szwecji і W?gier, о problemach j?zyka bez
posrednio rozwazal w takich pracach jak Skarbnica j$zyka czeskiego , Swiat 
odczuc jgzykow ych w rysunkach , О kulturze zdolnosci w rodzonychy Szczg-
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